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In 1975 F. Bron proposed a new interpretation of a difficult term in the bilingual 
Karatepe inscription (KAI 26).1 The term occurs as one of a series of blessings that 
Baal- KRNTRYS and the other gods are asked to give ('nn") king Azitawadda: 

'''t.:! "::l ,,1.' "M lV1 nt.:!1.'~ nM~h' nJtb ::1'1 ct.:!' ,'M 
( III: 5-7) 
... length of days and multitude of years and good 
nMtb, and mighty power over every king. 

nMtb, had been taken to mean" authority"2 or "reign."3 But Bron argued that the word 
derives from the root Mtb, which appears in ancient Ethiopic ras)a, "to be old," rather 
than from 'tbv'Mtb" "to have authority over."4 His translation of nOl.'J nMtb', "vieillesse 
heureuse," has been enthusiastically endorsed by G. Garbini. 5 

Translated this way, nt.:!v~ nMtb, fits well with the preceding nJtb ::1" Cr.l' ,'M. But did 
the drafter( s) of the inscription intend the phrase in question to go with the preceding or 
the following words? One could conceivably make a case for" good authority/ rule" as 
an appropriate complement to "M IV, "mighty power." In such an arrangement the first 
two terms in the blessing would refer to the length of the king's life, and the last two to 
his efficacious sovereignty. Thus as compelling as Bron's interpretation is, further 
evidence is needed to confirm it Unfortunately the hieroglyphic Luwian version of the 
inscription provides no help in resolving this problem; for although the Luwian term 
corresponding to nMtb, is preserved (tiJ-mi-hi-SZ), its meaning has not been established 
independently of the Phoenician term.6 

1 "Phenicien RS lT= 'vieiJlesse'," A ION 25 (1975),545-46. 
2 The translation of F. Rosenthal in ANE'P, 654; c( DlSO, 283: "poss{ iblement] autorite." 
3 The translation of F. Donner and W. R611ig in KAI II, 37 and 42 (" Vielleicht' Herrschaft, 

Regierung' "). 
4 Bron, 545. 
5 "L'iscrizione fenicia di Karatepe," AION31 (1981). 156. 
6 See Bron, 546; P. Merigg~ Hieroglyphisch- Helhilisches Glossar( Wiesbaden, 1962), 116; Manuale 

di eleo geroglijico: III I : Testi neo-ele; piu 0 menD compleli, Incunabila Graeca 14 (Rome, 1967),85 . 
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Further evidence supporting~Bron's translation may be found in Akkadian royal 
blessing formulas. The beginning of a Neo-Assyrian letter (ABL 733)1 contains a two­
part blessing for the king. The first part reads, "May Assur, the king of the gods, who 
dwells in Esarra, bless the king my lord." The second part runs as follows: 

ame (UD.MES) arkate (GID.DA.MES) sanate (MU.AN.NA.MES) ma-a'-du[-tel se-be-e 
lit-tu-tu a-na sarri (LUGAL) [be-lil-[ial/i-id[-dinJ (obv 8-10) 
Long days, many years, (and) fullness of old age may be gi[vel to the king my [lordl. 

The correspondence between the blessing formulas in this letter and KAI26 is 
striking. Indeed, the wording could hardly be closer in the two languages. Of seven 
principal terms used here, four are cognates: In' = nadllnu, "give"; 1il'l = arku, "long"; 
C' = umu, "day"; ntb = sattu, "year." Two other words, though not cognate, are related 
formulaically. Akkadian ma)lldu is occasionally joined with rabU (cognate to West 
Semitic :J:Ji/':Ji);8 thus there is some basis for a connection between ma)dute and :Ji. 

And although the root ':Ji is found in East as well as West Semitic, it does not have the 
meaning "to be many" in Akkadian; hence sanllte ma)dute is as close an equivalent of 
Phoenician nJtb :Ji as could be expected. It is true that sebe (cognate to West Semitic 
'J):Jtb/'lJ) is not a perfect parallel to Phoenician nO'J)J, a root unattested in East Semitic. 
But it is worth noting that the two roots are closely associated as a hendiadys four times 
in the Karatepe inscription (C'J)J01 'J):Jtb);9 and Y. Avishur maintains that they are parallel 
in Ps. 16:11. 10 As for littutu, "old age,"ll one would not expect to find the cognate of 
nNtbi in the letter, since this root is not attested in Akkadian. 

7 See L Waterman, Royal Correspondence oj the Assyrian Empire, Part 2, University of Michigan 
Studies, Humanistic Series 18 (Ann Arbor, 1930), 14-15. 

8 See CAD N2, 296 a; MI I, 24 Ix annua ma'dlJ raba tlillJtua, .. My sins are numerous II My offenses 
are great" (italics mine); note the equation of mildul ma'lJdu to [ral-bu-u in the lexical section under mildu 
(Mil, 24a). The words also appear together, with kablJlu, in Atraljasis I i 3-4: supsik ill rabim[ ml a dullum 
kabit mlJd sapSlJqum, .. The toil of the gods was great II The work was heavy II The distress was much" (see 
W. G. Lambert and A R Millard, Atra-lJaslS: The Babylonian Story oj the Flood [Oxford, 1969), 42-43 
[italics mine/) . The same formulaically related terms, in the same sequence, are found in a West Semitic text, 
Gen. 18:20: il'lO i1i:J;) ';) CnNtln1 i1:Ji ';) i1iOJ,'1 OiO ni''J)T, "The outcry against Sodom and Gomorrah is 
so great, and their sin so exceedingly grave" (see 1. S. Kselman, "RBII KED. A New Hebrew-Akkadian 
Formulaic Pair," VT29 [1979], III). 

9 1:6; 11:7, 13,16. 
10 n~J 1J'O':J nlo'J)JI/ 1'J~ nN n1t10'lJ 'J):Jtb; see Y. Avishur, "Word Pairs Common to Phoenician and 

Biblical Hebrew," UF7 (1975) 20. (But in point of fact it is n1t1otb rather than l):Jtb that is parallel to 
nlOl.'J here; moreover it is possible that J,':J'lJ is to be parsed as a verb in this passage [C£ LXX and the 
Syriac], in which case the word could not be parallel to the noun n10'J)J.) Note too that i1:J1tl r'I:J'~, the 
Hebrew equivalent of nOJ,'J nNtbi (Bron, 545), occurs four times in the MT (Gen. 15 : 15; 25 :8 ; Judg. 8:32; 
1 Chron. 29:28) and that in two of the four occurrences it is juxtaposed to 0'0' J,':Jtb, an expression 
functionally equivalent to sebe lilUUU: Gen. 25:8 : <0'0'> J,':Jtbl Ii'! i1:Jl~ i1:J''lJ:J tli1i:JN no'1, " And 
Abraham died at a good old age, old and foil oj < days>" (for the reading 0'0' J,':J~, supported by the 
Samaritan Pentateuch, the LXX, and the Syriac, see E. A Speiser, Genesis, Anchor Bible I [Garden City, 
NY, 1964], 186); I Chron. 29 :28 : 0'0' 'J):Jtb i1:Jl~ i1:J'tb:J nO'1, "And he died at a good old age, foil oj 
days." 

II See CAD L, 220; AHw., 557 a Littulu is related to littu, a homograph with four distinct meanings: 
liuu A = litu = "cow" ( CAD L, 217 a); liuu B = "stool" (219 a); litlu C = "offspring" (219 b) ; and lillu 
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Of particular significance is the fact that the terms" days, years, old age" follow the 
same sequence and are closely associated in both texts. In other Akkadian blessings for 
the king one also finds" old age" mentioned just after a request for long life. One letter, 
for example (ABL 427), contains a blessing in which the sender prays that the gods let 
the king live" a hundred years" (1 ME MU. MES), which is simply a less poetic 
equivalent of" long days, many years." He then goes on to pray that the gods" satisfy" 
(lu-sa/rbi-u; cf. sebe in ABL 733) the king with "great old age" (Si-bu-tu lit-tu-tu) and 
appoint a guardiaI( -deity) over his" health and life" (Sui-me u ba-/a-p), a hendiadys 
also found (in reverse order) in the blessing in the Karatepe inscription: O?rul 0'1"1 

(111:3).12 
Close correspondence of wording and sequence between East and West Semitic royal 

texts has been demonstrated in the case of other inscriptions, for example, those of 
Nerab II (KAI 226) and NabonidusY Hence such correspondence between the 
Azitawadda text and the Akkadian letters discussed here should come as no surprise 
and in fact constitutes further evidence that" old age" is the correct translation of M~ru"l 
in KAI26. 

D= " old man" (220a). Earlier translations of lillfJtu erroneously connected it with littu C (e.g., Waterman, 
Royal Correspondence, 15) . 

12 The blessing" a hundred years" followed by" great old age" (sibfJtu littutu, a hendiadys) also appears 
in ABL 113 obv 9-13; 114 obv 10-12; 115 obv 10-11. The petition for " a hundred years . .. great old 
age ... health and life" is found not only in ABL 427 obv 9-13 (see above) but also in 1133 obv 4-8 and 453 
obv 9-13 (the last containing the sequence" a hundred years ... health and life ... great old age"). Note also 
the following Neo-Assyrian royal blessings: ABL 76 rev 9-12 (= 353 rev 5-8): ballli fJm~ rnqfJte siOOtu 
littfJtu ana sarri b~tiya liddinfJ, "a life of far-distant days (and) great old age may they give the king my 
lord"; ABL 204 rev 6-9: sa fJm~ arkfJte slbfJtu lillutu sulmu balll{i ana sarri b~tiya laddanuni . . . , "may 
[the goddess] who gives long days, great old age, health [and] life to the king my lord . .. "; ABL 493 obv 7-
10: fim~ arkfJte sanllie dllrale labbur balllii . .. ana sarri b~tiya liddinu, "long days, eternal years, long 
duration of life . .. may they give the king my lord. " Moreover several texts in Akkadian indicate that" length 
of days! long days" is formulaically related not only to "( many) years" but also to " old age" in a fixed 
sequence in which" old age" always appears as the second member (cf. MOVJ MNtlh1 .. . CO' 1"lN). 
Nebuchadnezzar" prays ibi ariiku um/ya qibi lit/utf. "Pronounce lenglh oj days for me II Order old age for 
me" (S. Langdon. Die neubabylonische Konigsinschrijten, VAB 4 I Leipzig, 19121 88 ii 28-29 ; cf. 188 ii 
43) : and ibi araku lim/y a su!ur lit/uti. " Pronounce length oj days for me II Write down (on the tablets of 
fate) old age for me" (ibid. 100 ii 25 Iread li-il-tu-u-li rather than Langdon 's li- il-lu-u-limJ). 

13 In" Some Literary Elements in the Opening Sections of the Hadad, Zakir, and the Nerab II 
Inscriptions in the Light of East and W es t Semitic Royal Inscriptions" (Or 43 119741. 40-65), H. Tawil has 
pointed out live phrases in the Nerab II inscription that correspond in wording and sequence to an inscription 
of Nabonidu s (see esp. 65). 




